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	ПРОТОКОЛ

предварительного заседания для потенциальных участников тендера на строительство скважин № 506, 512, 604, 608 и 611 Снежного месторождения (тендер № 27-2020) от 05 августа 2020 г.
	MINUTES

of the pre-bid conference with potential bidders
for the tender for construction of wells Nos. 506, 512, 604, 608 and 611 in Snezhnoye field (tender No.27-2020) dated August 5, 2020

	22 июля 2020 года на официальном сайте Компании www.imperialenergy.ru была размещена информация о проведении тендера на строительство скважин № 506, 512, 604, 608 и 611 Снежного месторождения (тендер № 27-2020).

В соответствии с утвержденным «Положением о закупочной деятельности и заключении договоров» в день объявления тендера на веб-сайте была размещена информация о том, что 05.08.2020 года будет проводиться предварительное заседание для потенциальных участников тендера с целью разъяснения требований Компании будущим участникам тендера.
	Information on the tender for construction of wells Nos. 506, 512, 604, 608 and 611 in Snezhnoye field (tender No.27-2020) was published on Company’s website www.imperialenergy.ru on July 22, 2020.
In accordance with the Procurement & Contracting Procedure, the information that a pre-bid conference for potential participants of the tender will be held on 05.08.2020 to clarify the Company’s requirements to the bidders was published on the website on the day of tender announcement.

	Участники предварительного заседания были проинформированы, что конференция проводится с целью обсуждения с потенциальными участниками тендера всех непонятных моментов, прояснения всех возникающих вопросов, чтобы позволить участникам тендера представить свои коммерческие предложения с полным пониманием тендерных требований. 

Претенденты также могут задавать свои вопросы относительно тендерных требований, если таковые имеются, а также вносить свои предложения об изменении тендерных условий.
В данном случае, тендер проводится по двухэтапной («двухконвертной») системе. На первом этапе тендерное предложение оценивается с точки зрения соответствия техническим критериям оценки, а также с точки зрения экономической безопасности. На втором этапе рассматриваются коммерческие предложения только тех участников тендера, которые были признанны технически и экономически приемлемыми на первом этапе. Победителем тендера признается участник, предложивший наименьшую цену. 
	The participants of the pre-bid conference were informed that it was held to discuss with the potential bidders all unclear moments, clarify all the emerging issues, to allow bidders to submit their commercial proposals with full understanding of the tender requirements.

The bidders can also ask their questions about the tender requirements, if any, and also make their suggestions on changing the tender conditions.

In this case, the tender is held in two stages (two envelopes). At the first stage, the bid is evaluated in terms of compliance with the technical evaluation criteria, as well as from the economic security perspective. At the second stage, commercial proposals of only those bidders which have been considered technically and economically acceptable during the first stage are considered. The winner of the tender is the bidder that offered the lowest price.

	На заседании были заданы следующие вопросы и получены ответы:
	The following questions were raised and answers provided at the meeting:

	Вопрос: Является ли аренда буровой установки обязательным условием?

Ответ: Да, аренда буровой установки RT-50 у ООО «Рус Империал Груп» - обязательное условие.
	Question: Is taking the rig on rent a mandatory condition?
Answer: Yes, taking on rent drilling rig RT-50 from LLC Rus Imperial Group is a mandatory condition.

	Вопрос: Транспортная схема от объекта (кустовой площадки) до основных дорог (с указанием протяженности дорог)?

Ответ: Смотрите схему дорог месторождения, расстояние от месторождения до п. Каргасок 73 км, КПП Снежное – Куст № 1а – 6 км. Дороги на месторождении бетонные.
	Question: Transportation scheme from the site (well pad) to main roads (specify road length)?
Answer: Ref. road map of the field, distance from field to the settlement of Kargasok is 73 km. Checkpoint Snezhnoye – Well pad No.1a – 6 km. Field roads have concrete cover. 

	Вопрос: В ТЗ указан период сезонного ограничения проезда 2,5 месяца (01.04.-15.06) – в данный период проезд до куста совсем не возможен? Требуется вахты и завоз груза (продукты, оборудования ННБ) осуществлять вертолетными перевозками?

Ответ: Дорога внутри месторождения круглогодичная, без ограничений. Ограничения по грузоподъёмности только на региональной дороге, согласно постановления Губернатора ТО. Вертолеты для завоза продуктов и вахты не нужны.
	Question: TA specifies that there is a seasonal road restriction for 2.5 months (01.04.-15.06) - is it completely impossible to reach the pad by road in this period? Is it required to bring the crew and cargo (food items, directional drilling equipment) by helicopters?

Answer: There is a year-round road within the field, no restrictions. There is weight restriction on the regional road alone, as per the resolution of the Governor of the Tomsk region. No helicopters are required to bring crew and food items.

	Вопрос: Вертолетная площадка находится на кусте? В случае отсутствия, указать расстояние до нее? Подъезд до нее круглогодичный?

Ответ: На кусту вертолетная площадка не предусмотрена. На нефтепромысле есть вертолетная площадка (см. схему дорог месторождения, см. схема куста).
	Question: Is the helipad situated at the site? If not, specify the distance to it. Is it accessible all-year-round? 

Answer: There is no helipad at the well pad. The field has a helipad (ref. road map of the field, ref. well pad layout).

	Вопрос: Граница земельного отвода (с размерами) участка под кустовую площадку в формате Автокад

Ответ: Подрядчику не требуется.
	Question: Land allotment boundary (with dimensions) for the site designated for well pad, in AutoCAD format.

Answer: Not required for the contractor

	Вопрос: Укажите пункт налива нефти (расстояние до объекта работ).

Ответ: На УПН, см. схему дорог месторождения.
	Question: Designate the oil filling station (distance to the work site).

Answer: At OTF, ref. road map of the field.

	Вопрос: Куда (на какое расстояние от скважины) требуется вывезти буровую установку после окончания работ на последней скважине? Или она остается на кустовой площадке после демонтажа? 
Ответ: Необходимо произвести демонтаж БУ и перевести на место хранения куст №4 (см. схему дорог месторождения)
	Question: Where to (what distance from the well) is it required to move out the drilling rig after the work is completed in the last well? Or will it remain at the well pad after rig down?

Answer: It is required to rig down and relocate the rig to a storage location, Pad No.4 (ref. road map of the field)

	Вопрос: Какой грунт использовался при отсыпке кустовой площадки (карьерный: глина, песок или гидронамывной)?

Ответ: Карьерный
	Question: What material was used for backfilling of the pad (mined: clay, sand or hydraulically placed)?

Answer: mined material

	Вопрос: В связи с разночтением ТЗ и Приложения №2 к договору, прошу предоставить информацию по следующим позициям:
1. Строительство подъездной дороги до кустовой площадки Заказчик или буровой подрядчик?

2. Что входит в устройство обваловок на технологической площадке которые выполняет Заказчик (обвалование: нефтяной емкости, шламового амбара, ГСМ, амбара под котельную)? 

3.  Стеллажи под МТР: трубную продукцию, площадка под сыпучие материалы, площадка ГСМ, площадка под металлолом позиция Заказчика или Подрядчика?
4. Устройство амбара ПВО, шламового амбара, амбара под котельную, септиков под столовую, сауну, выгребную яму (туалет) выполняет Заказчик или Подрядчик?
5.  Гидроизоляция шламового амбара, ПВО амбара, амбара под котельную, площадки ГСМ, септиков под столовую, сауну, выгребную яму (туалет) выполняет Заказчик или Подрядчик?

Ответ: 
1. Строит полностью Заказчик

2. Смотрите схему куста.
3. Смотрите схему куста. Площадка под ГСМ не предусмотрена. Только расходная емкость 40 м3. Необходимо ГСМ периодически подвозить.
4. Смотрите схему куста. Обустройства септиков (включая емкости, которые закапывает Подрядчик).  Гидроизоляция шламового амбара, ПВО амбара, амбара под котельную выполняет Заказчик.

5.  Смотрите схему куста. Обустройства септиков (включая емкости, которые закапывает Подрядчик).  Гидроизоляция шламового амбара, ПВО амбара, амбара под котельную выполняет Заказчик. 
	Question: In view of discrepancies between the TA and Annexure No. 2 to the contract, please provide information on the following:

1. Construction of access road to the pad – the Customer or the drilling contractor?

2. What is included in the construction of berms at the process site that are to be made by the Customer (berm: oil tank, mud pit, POL, boiler pit)?

3. Racks for materials: pipes, site for bulk materials, POL site, metal scrap site – to be made by the Customer or the Contractor?

4. BOP pit, mud pit, boiler pit, septic tank for canteen, sauna, waste pit (WC) – to be made by the Customer or by the Contractor?
5. Hydraulic insulation of mud pit, BOP pit, boiler pit, POL site, septic tanks for canteen, sauna, waste pit (WC) to be made by the Customer or by the Contractor?

Answer: 

1. To be constructed completely by the Customer

2. Ref. well pad layout.
3. Ref. well pad layout. No POL site is stipulated. Only a holding tank (40m3). It is required to deliver POL from time to time.

4. Ref. well pad layout. Install septic tanks (including tanks to be dug in by Contractor). Hydraulic insulation of mud pit, BOP pit, boiler pit is Customer’s job.

5.  Ref. well pad layout. Install septic tanks (including tanks to be dug in by Contractor). Hydraulic insulation of mud pit, BOP pit, boiler pit is Customer’s job.


	Вопрос: Просим уточнить какого объема планируется амбар?

Ответ: 8000 м3
	Question: Please specify the volume of the pit.

Answer: 8000 m3

	Вопрос: Возможно ли предоставление грунта по давальческой основе в объеме 2500м3? Если нет, то просим уточить где располагаются ближайшие карьеры? 

Ответ: Возможно. Будут запасники грунта 2000 м3 и 300 м3 древесины. Запасники будут находиться непосредственно возле куста. 
	Question: Can 2500m3 of soil be provided on free of charge basis? If not, please specify the location of the nearest quarries.

Answer: It will be provided. There will be reserve stocks of soil (2000 m3) and timber (300m3). These will be near the well pad.

	Вопрос: Просим уточнить возможность предоставления в аренду спецтехники на оказание услуг технологическим автотранспортом?

Ответ: Выделение спецтехники возможно только по остаточному принципу, по отдельному договору (в наличии на месторождении кран 25т, ЦА-320, п/прицеп, АЦН-10, ППУ, топливозаправщик), загруженность техники на промысле 90%. 
	Question: Please clarify whether the Client may rent out any field support vehicles at the field?  

Answer: Special purpose vehicles can only be provided by a leftover principle under a separate contract (available in the field: 25t crane, cement truck  ЦА-320, semi-trailer, tank truck АЦН-10, steam truck, fuel truck). Utilization of vehicles at the field is 90%.



	Вопрос: В случае возможности предоставления спецтехники на технологию, просьба предоставить номенклатуру предоставляемой техники и стоимость работы каждой единицы техники (работа/дежурство).

Ответ: В наличии на месторождении кран 25т, ЦА-320, п/прицеп, АЦН-10, ППУ, топливозаправщик. См. тарифы на спецтехнику.
	Question: If it is possible to rent out field support vehicles please share the list of these vehicles and price per unit (work/standby).
Answer: Available in the field: 25t crane, cement truck ЦА-320, semi-trailer, tank truck АЦН-10, steam truck, fuel truck). Ref. tariffs for special purpose vehicles.

	Вопрос: Возможно предоставление кранов 50 тн Заказчиком для подъема/опускания порталов?

Ответ: Нет в наличии, ответственность Подрядчика.
	Question: Can the customer provide 50 t cranes for lifting/lowering portals?

Answer: None available, Contractor’s item.

	Вопрос:  Просим указать, откуда планируется мобилизация буровой установки? Просим предоставить транспортную схему по маршруту мобилизации БУ.

Ответ: С куста №4. Смотрите схему дорог месторождения.
	Question: Please specify the start point of rig mobilization. Please provide the transportation chart for rig mobilization.

Answer: From Pad No.4, ref. road map of the field.


	Вопрос:  Содержание подъездной дороги до кустовой площадки выполняет Заказчик или буровой подрядчик? Укажите протяженность содержания дороги, которые выполняет буровой подрядчик?
Ответ: Буровой подрядчик отвечает за содержание подъездной дороги протяженностью 50 м.
	Question: Who shall maintain the access road to the pad – the Customer or the drilling contractor? Specify the length of the road to be maintained by the drilling contractor.

Answer: Length of road for maintenance is 50m, Contractor’s item.

	Вопрос:  Просим указать сумму арендной платы в месяц за имущество, планируемое к передаче Подрядчику (согласно Приложению № 1 Перечень оборудования).

Ответ: Стоимость аренды БУ - 6 292 000 рублей без НДС.
	Question: Please specify the amount of monthly rental payment for property to be handed over to the Contractor (as per Annexure No.1 List of equipment).

Answer: Rent of the rig is RUB 6,292,000 w/o VAT.



	Вопрос: Просим предоставить дефектную ведомость буровой установки (информацию об оборудовании буровой установки).
Ответ: Обратиться к механику Акентьеву А.М. 
	Question: Please provide the punch list (information on rig equipment) for the drilling rig.
Answer: Consult mechanic A.M. Akentyev.

	Вопрос: Просим уточнить – все ли оборудование согласно предоставленной Комплектовочной ведомости (Приложение № 1 Перечень оборудования) будет предоставлено Подрядчику (в т.ч. то, которое указано «в закупе»)?

Ответ: Да, полностью весь перечень, включая где отмечено «к закупу».
	Question: Please specify: will all equipment as per the provided Component list (Annexure No.1, List of equipment) be provided to the Contractor (including items marked as “to be purchased”)?

Answer: Yes, the entire list, including what is marked as “for purchase”.

	Вопрос: Указать дату передачи площадки.

Ответ: Передача площадки будет поэтапно. Под монтаж БУ 15.10.2020. Полностью в 100% готовности 25.11.2020. На расстоянии 200 метров за кустом Заказчиком будет подготовлена площадка под жилой городок. Ориентировочная дата начала монтажа городка – 05.10.2020.
	Question: Specify the date of handover of the site.

Answer: Handover of the site will be in stages. For rig-up – 15.10.2020. Complete 100% readiness – 25.11.2020. At the distance of 200 m behind the well pad, the Customer will prepare a site for a field camp. Estimated start date for installation of a field camp is 05.10.2020.

	Вопрос: Включены ли в состав арендованной БУ плиты в необходимом количестве под тумбы и другое оборудование БУ или необходимо будет нам какое-то количество закупать?

Ответ: Плиты - ответственность Заказчика. 
	Question: Does the rented out drilling rig include the required number of slabs for piers and other drilling rig equipment, or will we have to purchase some amount?

Answer: Slabs are provided by the Customer.

	Вопрос: Будет ли от Заказчика супервайзер на этапах ВМР?

Ответ: Да будут специалисты при ВМР и ПНР (максимум 8 чел единовременно). Есть проект монтажа.
	Question: Will the Customer provide a supervisor for rig-up stage?
Answer: Yes, there will be specialists during rig-up and start-up and commissioning (8 ppl. at a time, maximum). Rig-up design is available.

	Вопрос: Необходимо буровому подрядчику проведение геодезических работ на объекте (привязка устья, альтитуда земли и ротора) или данную информацию предоставляет Заказчик?
Ответ: Выполняет Заказчик.
	Question: Is the drilling contractor required to do surveys at the site (correlation of wellhead, altitude of ground and rotor) or will this information be provided by the Customer?

Answer: Customer’s job.

	Вопрос: Просим уточнить - доставка материалов Заказчика (обсадная труба, АФК, ОКК, НКТ технологическое, НКТ эксплуатационное, ЭЦН) осуществляется с базы нефтепромысла Заказчика на расстояние 5,5км? Или Заказчик доставляет МТР непосредственно до объекта работ?

Ответ: Все материалы Заказчика будут передаваться Подрядчику на кусту №4 (см. схему дорог месторождения). Подрядчик самостоятельно доставляет с куста№4 до площадки буровых работ.
	Question: Please specify: delivery of Customer’s materials (casing pipe, Cross-type X-mas tree, casing head, process TBG, production TBG, ESP) will be made from the Customer’s oilfield base to the distance of 5.5km? Or will the Customer deliver the materials right to the work site?

Answer: All Customer’s materials will be handed over to the Contractor at Pad No.4. (ref. road map of the field). The Contractor shall independently deliver [materials] from Pad No. 4 to the drilling site.

	Вопрос: Укажите ориентировочную стоимость нефти (для отпуска Подрядчику по договору купли-продажи).

Ответ: Цена «КОРТЕС» на момент покупки +1%.
	Question: Specify the estimated cost of oil (for issue to the Contractor under sales contract).

Answer: Cortes price +1% at the time of purchase.

	Вопрос: Возможна ли корректировка коммерческого предложения в части проходки, согласно построенному профилю скважины (по координатам указанным в ТЗ)?

Ответ: Возможно изменение длинны скважины, но при оценке будет учитываться конечная стоимость.
	Question: Is it possible to correct the price bid in terms of penetration as per the well profile made (based on coordinates specified in the TA)?
Answer: Well length may change, but final cost will be taken into account for the purpose of evaluation.

	Вопрос: Т.к. ГИС согласно разграничительному Перечню за Заказчиком, укажите, какое время предусматривать для задалживания для выполнения ГИС по каждой из скважин? 

Ответ: Скв. 506 – 210 часов 

Скв. 512 – 218 часов 

Скв. 604 – 117 часов 

Скв. 608 – 96 часов 

Скв. 611 – 88 часов 
	Question: Since according to the work distribution list, well logging is the job of the Customer, please specify, what time should we reserve for well logging for each well?

Answer: Well 506 – 210 hours

Well 512 – 218 hours

Well 605 – 117 hours

Well 608 – 96 hours

Well 611 – 88 hours

	Вопрос: Подрядчик по ГИС обеспечивает выполнение комплексов ГИС (в пилотном стволе, перед спуском ЭК и Хвостовика) комплектом автономных приборов? Зен. угол 50-80гр.  А также запись комплексов в обсаженном стволе планируется автономными приборами, либо на жестком кабеле, либо с применением тракторов?

Ответ: При зенитном угле более 45градусов запись ГИС будет осуществляться автономными приборами на бурильных трубах.
	Question: Does the logging contractor perform well logging (in the pilot borehole, prior to running in production casing and liner) with a set of autonomous tools? Zenith angle 50-80 degrees. Also, logging in cased borehole is planned with autonomous tools, or on a rigid cable or using tractors?

Answer: At zenith angle over 45 degrees, logging will be done with autonomous tools on drilling pipes.

	Вопрос: В каком состоянии скважина должна быть передана Заказчику: жидкость заканчивания – буровой раствор, тех. вода, солевой раствор (в последнем случае кто обеспечивает хим. реагенты)?

Необходимо ли Подрядчику по бурению предусматривать в цикле бурения скважин спуск НКТ и/или ЭЦН?

Ответ: В горизонтальных скважинах передача скважины будет на солевом растворе, хим.реагенты (КСI и стабилизатор глин), горизонтальная часть должна быть переведена на нефть - ответственность Исполнителя. В горизонтальных скважинах необходимо спустить стингер на НКТ 114мм. В наклонно-направленных передача скважине на продавочной жидкости после цементирования, спуск НКТ не планируется.
	Question: In what condition should the well be handed over to the contractor: completion fluid – drilling mud, technical water, brine (in the latter case, who will provide the chemicals?).

Is the drilling contractor required to stipulate running in TBG and/or ESP during the drilling cycle?

Answer: For horizontal wells, a well must be handed over with brine, chemicals (KCL and clay stabilizer); horizontal part must be displaced with oil – Contractor’s job. In horizontal wells, contractor must run in a stinger on 114mm TBG. For directional wells, handover with squeeze fluid after cementing, running in TBG is not stipulated.



	Вопрос: В прилагаемом Графике не предусмотрено освоения / испытания скважин в обсаженном стволе. В то же время в ТЗ есть (п. 30-32). В рамках данного тендера предусматривать испытание? Если да, то в каких скважинах?

Ответ: В горизонтальных скважинах предусмотрен только спуск стингера на НКТ 114 мм. В наклонно-направленных освоение / испытание не предусмотрено.
	Question: The attached Schedule does not stipulate completion / testing of cased wells. At the same time, it is there in the Technical Assignment (i.30-32). Should we stipulate testing within this tender? If yes, in which wells?

Answer: For horizontal wells, only r/i of 114mm stinger is stipulated. In directional wells testing/completion is not stipulated.

	Вопрос: П. 94 Разграничительного перечня (к Договору) предписывает выполнение работ по отбору керна по изолированной технологии, означает ли это необходимость применения кроме одноразовых керноприемных труб еще и наличие изолирующего агента?

Существует отрицательный результат в практике отбора керна в скважинах с зенитным углом более 40 гр., когда при спуске КОС происходит попадание значительного объема шлама в полость керноприемных труб, а с применением клапана для изолирующего агента прямую промывку через керноприемную трубу выполнить невозможно. Технически осуществим отбор изолированного керна, но без агента.

Ответ: Отбор керна в пилотных скважинах без изолирующего агента.
	Question: Item 94 of the work distribution list (to the Contract) stipulates isolated coring technology, does this mean that one have to use not only single-use core barrels but also the insulating agent?

There is a negative past experience of coring with zenith angle over 40 degrees, then during running in of coring barrel, significant amount of drilled cuttings enter the cavity of core barrels, and when using a valve for the insulating agent, direct flushing through the coring barrel is impossible. Technically it is possible to recover insulated core but without using the agent.
Answer: Coring in pilot wells w/o insulating agent.



	Вопрос: Согласно тендерной документации, газокаротажная станция за Заказчиком (п. 97 разграничительного перечня). Одна станция контроля параметров бурения за Подрядчиком (п. 99 разграничительного). Подразумеваются 2 отдельные станции ГТИ? Допускается ли по опыту прошлых лет разделить затраты 50 / 50 с Заказчиком на одну станцию ГТИ (станцию Заказчика)?

Ответ: Да, возможен опыт предыдущих лет.
	Question: According to the tender documentation, gas logging station is to be supplied by the Customer (item 97 of the work distribution list. One drilling control station is to be supplied by the Contractor (i.99 of the work distribution list). Are 2 separate logging stations stipulated? Is it permissible, according to past experience, to split the costs 50-50 with the Customer for one logging station (Customer’s station)?
Answer: Yes, doing as per past experience is possible.

	Вопрос: В Т.З. прописан применение ЛБТ. – 12-метровые ЛБТ для такого станка не подойдут. 9 -метровые ЛБТ это спец заказ срок поставки до 180 дней и цена соответственно возрастает кратно. Из практики: куст №4 Ю-Майского м/р с такого же станка бурили только СБТ-127.  / 

Ответ: Для бурения необходим СБТ-127 длинной 9,45 м.
	Question: The TA stipulates the use of light drill pipe. 12 m light drill pipes won’t fit this drilling rig. 9 m light drill pipes are custom made, supply time 180 days and the cost will multiply. From past experience: Pad No.4 South-Maiskoye field was drilled with the same drilling rig only with 127mm HDWP.
Answer: Drilling requires 127mm HWDP (9.45m long).

	Вопрос: В Т.З. прописан инструмент СБТ-127. Для такого станка только 9-метровые. У нас есть в наличии СБТ-114 S-135, возможна ли замена СБТ-127 на СБТ-114? Из практики: мы бурили скважин СБТ-114 глубиной 3780-3900м.

Ответ: Для бурения необходим СБТ-127 длинной 9,45 м.
	Question: The TA stipulates 127mm HWDP. For this rig, only 9 m pipes will do. We have 114mm HWDP S-135, can we use 114 mm HWDP instead of 127mm HWDP? From past experience: we drilled 3780-3900-m-deep wells with 114mm HWDP.
Answer: Drilling requires 127mm HWDP (9.45m long).

	Вопрос: В Т.З. для бурения хвостовика прописан СБТ-102, возможна ли замена СБТ-89?

Ответ: Подрядчику необходимо представить расчеты и согласовать с проектным институтом.
	Question: The TA for the drilling of liner stipulates HWDP-102, is it possible to replace it with 89mm HWDP?
Answer: The Contractor must submit calculations and get them approved with the design institute

	Вопрос: Есть ли возможность закачки жидкой фракции отходов бурения в скважину ППД. Если да, то на каком расстоянии находится скважина ППД?

Ответ: Возможен вывоз жидкости автотранспортом на УПН, Расстояние 6 км.  см. схему дорог месторождения. 
	Question: Is it possible to inject the liquid fraction of drilling waste in an injection well? If yes, what is the distance to the injection well?
Answer: Fluid can be trucked out to OTF, distance is 6km, ref. road map of the field.

	Вопрос: Кто является собственником отходов бурения (БШ, ОБР, БСВ)?

Ответ: Заказчик
	Question: Who owns the drilling waste (drilled cuttings, waste drilling mud, drilling waste water)?
Answer: Customer.

	Вопрос: В чьи обязанности входит утилизация/размещение отходов бурения?

Ответ: Утилизация и рекультивация позиция Заказчика.
	Question: Whose duty it is to dispose/dump the drilling waste?
Answer: Disposal and remediation is Customer’s job

	Вопрос: В случае перехода отходов бурения в собственность Подрядчика, возможна ли переработка отходов бурения на месте (в шламовом амбаре)? и использование полученного материала при рекультивации шламового амбара (без вывоза продукта)?

Ответ: Утилизация и рекультивация позиция Заказчика.
	Question: In case the drilling waste is owned by the Contractor, is it possible to process the waste at the site (waste mud pit)? Can the obtained material be used for remediation of the mud pit (without moving out the product)?
Answer: Disposal and remediation is Customer’s job

	Вопрос: Необходимо литологию (геологический разрез) для подрядчиков по растворному и долотному сервисам, градиенты пластовых давлений, температура по разрезу, интервалы ГНВП и возможных осложнений, наличие Н2S
Ответ: Информация в проекте (проект направляется по запросу от потенциального участника тендера) 
	Question: We need information on lithology (geological cross section) for service contractors (muds, bit supplier), formation pressure gradients, cross-section wise temperature, intervals of oil-gas-water showings and possible complications intervals, presence of H2S; 

Answer: Information is in the design (design is shared based on the request of a potential bidder)

	Вопрос: Предоставить проектную документацию (технологическую часть, перечень мероприятий по охране ОС).

Ответ: Информация в проекте (проект направляется по запросу от потенциального участника тендера)
	Question: Provide project design documentation (process part, list of environment protection activities).
Answer:  Information is in the design (the design can be sent upon request from a prospective bidder).

	Вопрос: Комплектность буровых установок? Перечень имеющегося ЗИП к БУ и комплектации жилого комплекса? Информация о наработке ДГУ?
Ответ: Комплектность БУ указана в договоре аренды. Перечень имеющегося ЗИП к БУ прилагаем.
	Question: Configuration of drilling rigs? List of available spare parts for the rig and the list of equipment of the field camp? Information on machine ours of the diesel power station?
Answer: Configuration of drilling rigs is indicated in the rental agreement. List of available spare parts for drilling rig is attached.

	Вопрос: Наличие парка ГСМ не менее 450-500 м3 на месторождении (или везем свой)?
Ответ: Парк ГСМ Подрядчика. В наличии только расходная емкость 40м3 для периодического подвоза дизельного топлива.
	Question: Fuel tank farm availability with volume not less than 450-500 m3 in the field (do we need to bring our own?).

Answer: Fuel tank farm is Contractor item. Available is only a 40 m3 tank for periodic supply of diesel fuel.

	Вопрос: Наличие комплектов СБТ – 127; 89. ТБТ, УБТ, НКТ (или везем свое)

Ответ: Бурильная труба Подрядчика, НКТ предоставляет Заказчик.
	Question: Availability of drill pipe sets HWDP – 127; 89. Heavy drill pipe, drill collars, TBG (do we need to bring our own?).

Answer: Contractor’s drill pipe, TBG to be provided by the Customer

	Вопрос: Где будет находится труба?
Ответ: Труба будет находится на кусту 4. Будет передана Подрядчику, который сам будет производить опрессовку по мере необходимости.
	Question: Where will the pipe be located?
Answer: The pipe will be located at pad 4. It will be handed over to the Contractor who will independently do pressure test as and when required.

	Вопрос: Где будет находится фонтанная арматура и колонные головки?
Ответ: Фонтанную арматуру и колонные головки на место завозит Заказчик по заявке Подрядчика.
	Question: Where will the X-mas tree and casing heads be located?
Answer: X-mas tree and casing heads will be  brought to the site by the Customer upon request from the Contractor.

	Вопрос: Наличие ПВО по схеме ОП-5 350х35 и 230х35 т.е. используем два комплекта или один (везем свое)?
Ответ: ПВО предоставляет Подрядчик
	Question: Availability of BOP (installation diagram ОP-5 350х35 and 230х35, i.e. shall one set be installed or two sets (do we need to will bring our own?).

Answer: BOP to be provided by the Contractor.

	Вопрос: Наличие жилого городка (или везем свой)?
Ответ: В комплекте с БУ. На расстоянии 200 метров за кустом Заказчиком будет подготовлена площадка под жилой городок. Ориентировочная дата начала монтажа городка – 05.10.2020.
	Question: Availability of accommodation camp (do we need to will bring our own?)

Answer: Drilling rig has one. At the distance of 200 m behind the well pad, the Customer will prepare a site for a field camp. Estimated start date for installation of a field camp is 05.10.2020.

	Вопрос: Наличие пожарной сигнализации на жилой городок?
Ответ: Пожарная сигнализация в настоящий момент закупается. Подрядчик сам устанавливает сигнализацию.
	Question: Availability of a fire alarm for the field camp.
Answer: fire alarm is currently being purchased. To be installed by the Contractor independently.

	Вопрос: Наличие производственной базы на месторождении, возможность частичного использования?
Ответ: База отсутствует
	Question: Availability of operations support base in the field, possibility to partially use its facilities

Answer: No support base

	Вопрос: Необходимо предоставить на ВСП, ДГУ, Главные привода лебедки, ротор, насос №1,2,3 на все вспомогательное электрооборудование (ВС, ШН, Перемешиватели и т.д.) наработки, проведенные ТО, дефектную ведомость, какие ремонты проводились по оборудованию.

Ответ: По наличию предоставим
	Question: Necessity to provide records on run hours, punch lists, types of conducted repairs for top drive, diesel power engines,  main draw works, rotary, mud pumps Nos. 1, 2, 3, auxiliary electrical equipment (swivel, cellar pump, agitators, etc.).

Answer: Will be provided, if available

	Вопрос: В графике строительства скважин указана передвижка БУ между скважинами – 2 суток. Т.е. передаваемый в аренду БУ эшелонного типа? Согласно спецификации – БУ дизельный, стационарный, соответственно подлежит полной разборке при передвижке или разборке ВЛБ, если достаточно кабельной продукции и возможность удлинения приводов буровой установки.

Ответ: БУ эшелонного типа, стационарно монтируется насосно-емкостной блок. ВЛБ, силовой блок на эшелоне. ЦСГО отдельно стоящее, передвигается путем сборки-разборки.
	Question: In wells construction schedule we specified drilling rig skidding from well to well – 2 days. Does it mean that the rented drilling rig is echelon type rig? According to the specifications, the drilling rig is of diesel type, stationary, so must be totally rigged down for skidding or dismantling derrick and draw works module, or if cables length is sufficient, there is a possibility to extend the drilling rig drives. 

               
Answer: The rig is of echelon type, stationary installation of a pumps and tanks. Draw works and power unit are on the echelon. Mud solid cleaning system is separately installed, to be moved by dismantling and installation.

	Вопрос: При бурении ремонт – ответственность Подрядчика?
Ответ: До завершения монтажа буровой установки ремонт – ответственность Заказчика, после завершения монтажа – ответственность Подрядчика.
	Question: During drilling, is repair a Contractor’s job?
Answer: Until completion of rig up, repair is the job of the Customer, after completion of rig up – it is the Contractor’s job.

	Вопрос: Есть ли водород на Снежном месторождении?
Ответ: Месторождение Снежное без водорода.
	Question: Is there hydrogen in Snezhnoye field?
Answer: No hydrogen in Snezhnoye field.

	Вопрос: Нужна ли геонавигация?
Ответ: Геонавигация Заказчика.
	Question: Is geosteering required?
Answer: Geosteering is Customer’s job.

	Вопрос: Чья станция ГТИ? Станция контроля параметров?
Ответ: Станция ГТИ – Заказчика. Мы предлагаем Подрядчику поделить затраты на ГТИ 50/50. Станция контроля параметров – Подрядчика.
	Question: Whose is to provide a mud logging station? A parameters control station?
Answer: Mud logging station is to be provided by the Customer. We propose to the Contractor to split mud logging station costs 50-50. Parameters control station is to be provide by the Contractor.

	Вопрос: Суточная ставка станции ГТИ?
Ответ: Суточная ставка партии ГТИ известна для 2-х первых скважин: 20 387,00 рублей без НДС.
	Question: Daily rate for the rental of mud logging station?
Answer:  The daily rate for the rental of mud logging station is available for the first two wells: RUB 20,387.00 excluding VAT.

	Вопрос: Есть ли экспертиза промбезопасности буровой установки?
Ответ: Экспертизу промбезопасности делает Подрядчик.
	Question: Has the rig passed an industrial safety expert review?
Answer: Industrial safety expert review to be carried out by the Contractor.

	Вопрос: Будет ли что-либо производится на первой скважине сразу же после завершения бурения?
Ответ: На первой скважине сразу же будет проводится ГРП.
	Question: Will anything be done in the first well right after drilling?
Answer: There will be frac in the first well right after drilling. 

	Вопрос: Можно ли предусмотреть дополнительное место под емкость 200м3?
Ответ: Возможно выделение места под емкость на кусту 4 при условии организации места хранения в соответствии с нормативными требованиями за счет Подрядчика.
	Question: Is it possible to stipulate and additional place for a 200 m3 tank?
Answer: It is possible to allocate space for the tank on pad 4, provided that the storage space is organized in accordance with regulatory requirements at the expense of the Contractor.

	Вопрос: Можно ли увеличить срок последней откатки 60м?
Ответ: Добавим 1 сутки.
	Question: Can you increase the timeline for the last skid off (60 m)?
Answer: We will add one day.

	Вопрос: Можно ли изменять профили?
Ответ: По ходу работ профили мы еще раз согласуем, однако горизонтальная часть останется без изменений. Подрядчику необходимо все свои риски по профилям закладывать сразу. 
	Question: Is it allowed to change profiles?
Answer: We will once again approve the profiles in course of work, however horizontal section will remain unchanged. The Contractor is required to stipulate all their risks related to profiles straight away.

	Вопрос: Сколько по времени занимает оформление пропусков для проезда техники на месторождение?
Ответ: В течение одних суток.
	Question: How much time does it take to issue a pass for vehicles to get to the field?
Answer: Within one day.

	Вопрос: Каковы требования к персоналу в связи с ситуацией, связанной с COVID-19?
Ответ: В настоящее время для персонала, заезжающего на месторождение, необходимо наличие 2-х справок.
	Question: What are the requirements to personnel w.r.t. COVID-19? 

Answer: Two certificates are currently required for the personnel arriving to the field.

	Вопрос: Если будут проблемы при монтаже БУ, можно ли пользоваться своим оборудованием?
Ответ: Можно.
	Question: If there are problems during rig up, are we allowed to use our own equipment?
Answer: Yes.

	Вопрос: Сдача объемов выполненных работ происходит помесячно?
Ответ: Поинтервально.
	Question: Handover of performed work scope is to be done on monthly basis?
Answer: Handover once the respective interval is completed.

	Вопрос: Можно ли ограничить лимиты ответственности Подрядчика по договору?
Ответ: Лимит ответственности Подрядчика по срокам выполнения работ ограничен 25% от общей суммы Договора. Лимит ответственности Подрядчика по качеству выполненных работ не ограничивается.
	Question: Can we limit Contractor’s liability under this contract?
Answer: Contractor’s liability related to timelines is limited to 25% of the total cost of Contract. There is no limit on liability related to the quality of work.

	Вопрос: Возможно ли привлечение работников (персонала) – граждан Украины?
Ответ: Да, возможно. Главное, чтобы все документы у таких привлекаемых работников были оформлены надлежащим образом в соответствии с законодательством РФ.
	Question: May we engage employees (personnel) who are citizens of the Ukraine?
Answer: Yes you may. It is important that all the documents of such employees are duly issued as per the Russian legislation.

	Вопрос: Каковы основные проблемы при бурении (исходя из опыта)?
Ответ: Основной проблемой при бурении является соблюдение параметров бурового раствора согласно ГТМ для предотвращения осыпания углей.
	Question: What are the main problems during drilling from your past experience?
Answer: The main problem during drilling is compliance with the mud parameters according to geological and technical measures to prevent coal shedding.

	Вопрос: В том случае, если Подрядчик не согласен с некоторыми пунктами типового договора, возможно ли внесение изменений в форму типового договора?

Ответ: Заказчик готов обсудить пункты, вызывающие разногласия, в ходе данного предварительного заседания, и, при достижении договоренности, внести соответствующие изменения в форму типового договора строительного подряда. Протокол разногласий к форме типового договора, полученный 11.08.2020 от одного из потенциальных участников тендера, был рассмотрен специалистами ООО «Норд Империал» и ООО «Рус Империал Груп». В ходе обсуждения предложенных изменений было принято решение форму типового договора оставить без изменений. После опубликования протокола предварительной конференции на сайте Imperial Energy внесение каких-либо изменений в форму типового договора не возможно.
	Question: If the Contractor does not agree with some clauses of the standard contract, is it possible to make changes in the form of the standard contract?
Answer: The Client is ready to discuss the clauses that cause disagreement during this pre-bid conference, and, upon reaching an agreement, to make appropriate changes to the form of the standard contract. A list of disagreements with the standard contract was obtained on 11.08.2020 from one of prospective bidders and was reviewed by the specialists if LLC Nord Imperial and LLC Rus Imperial Group. In course of deliberation on the proposed changes, it was decided to keep the standard contract unmodified. After the minutes of the pre-bid conference are published on Imperial Energy website, no changes in the standard contract are allowed.

	Больше вопросов от присутствующих не поступило.

Присутствовавшие были проинформированы о том, что по результатам данного заседания будет составлен протокол, в котором будут прописаны вопросы потенциальных участников тендера, присутствовавших на заседании и полученные ими ответы. Данный протокол будет размещен на официальном сайте Компании для возможности ознакомления с уточнениями иных потенциальных участников тендера. Кроме того, соответствующие изменения внесены в документы по тендеру, а именно: в график строительства скважин.

	The participants asked no further questions.

The participants that were present at the meeting were informed that minutes of meeting will be drawn up based on the results of this conference, which will have detailed questions of potential bidders which attended the conference and the answers given to them. These minutes will be posted on the official website of the Company, so other potential bidders could get acquainted with the clarifications. Moreover, appropriate changes will be made in the tender documents.
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